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Человеческое тело, а точнее – нога как его важнейшая часть, выбрано нами в качестве объекта исследования, поэтому особенно важными для нас представляются термины соматизм и соматический язык. По определению Е.М. Верещагина и         В.Г. Костомарова, соматизм – это «любой значащий признак, положение или движение лица и всего тела человека» [Верещагин, Костомаров: 160]. Соответственно, соматический язык представляет совокупность собственно соматизмов, а также правила, по которым эти соматизмы используются, сочетаются друг с другом, включаются в речь и воспринимаются адресатом [Там же]. К соматизмам относятся такие слова, как рука, сердце, глаза и пр., в том числе нога. 
Основную часть соматического языка представляют соматические речения –специализированные слова, устойчивые словосочетания и воспроизводимые фразы, отражающие жесты, мимику, позы, выражения лица и симптомы [Там же: 162]. Например, переминаться с ноги на ногу означает неуверенность; топнуть ногой обычно передает гневное состояние человека. 
Производными от соматических речений в современном русском языке являются соматические фразеологизмы, в состав которых входят номинации частей тела человека, утратившие свое прямое значение, например: встать не с той ноги – быть в плохом настроении, раздраженном состоянии [Федоров], душа в пятках – о том, кто испытывает сильный страх, испуг [Там же].
В повестях А.И. Куприна «Поединок» и «Яма» при помощи словосочетаний с семантическим компонентом ‘нога’ писатель передает не только действия героев, но и их внутреннее состояние. Соматические речения, выявленные в обеих повестях, можно разделить на четыре группы:
1. Симптомы (ощущения и непроизвольные движения).

В эту группу входят те соматические речения, которые передают ощущения в ногах и непроизвольные движения, мотивированные физическим или психическим состоянием человека. Например, дрожь, которая часто локализуется в ногах, как у героя «Поединка», является одним из телесных проявлений сильного волнения: 
«Ромашов давно уже чувствовал, как у него начало, сначала едва заметно, а потом все сильнее и сильнее, дрожать колено правой ноги» [Куприн 1958: 374]. 
Схожее состояние мы наблюдаем у героя «Ямы», охваченного страхом – одним из самых сильных чувств, свойственных человеку, которое нередко оказывает парализующий эффект на тело:

«Ноги у Дилекторского подогнулись от ужаса, но рассудок притворщика, труса и мерзавца бодрствовал» [Куприн 2013: 412].
2. Позы с участием ног. 
Герои Куприна принимают самые разнообразные позы. Например, в обеих повестях описана неформальная поза «по-турецки», но если в «Поединке» ее принимает мужчина, то в «Яме» – женщина: 

«Сам же Гайнан, сидя по-турецки на трех досках, заменявших ему кровать, качался взад и вперед и бормотал нараспев что-то тягучее и монотонное» [Куприн 1958: 379];
«Женька же до самой ночи сидела, скрестив по-турецки ноги» [Куприн 2013: 304].
Отметим, что в повести «Поединок» основной мотив – военная служба, поэтому речь в этом произведении чаще идет о мужских ногах. В то же время «Яму» можно назвать «женской» повестью из-за преобладающих в ней женских образов.
3. Жесты, производимые ногами. 
В «Поединке» и «Яме» соматические речения с семантическим компонентом ‘нога’, относящиеся к этой группе, передают эмоции героев:
«Он [Бек-Агамалов] скрежетал, потрясал пред собой кулаками и топал ногами» [Куприн 1958: 502].

«Нюра хохочет визгливо на всю Яму и валится на подоконник, брыкая ногами в высоких черных чулках» [Куприн 2013: 35].
4. Особенности ходьбы.
В повести «Поединок» Куприн часто обращает внимание на военную (мужскую) манеру ходьбы: «Легким и лихим шагом выходит Ромашов перед серединой своей полуроты» [Куприн 1958: 467]. 

Характеристика женской походки выходит на первый план в повести «Яма». Например, походка Жени от бедра придает ее облику женственность:

 «Она гневно поворачивается к ним спиною и продолжает свою прогулку по диагонали залы, покачивая бедрами и щурясь на себя в каждое зеркало» [Куприн 2013: 40].
В обеих повестях большинство фразеологизмов с семантическим компонентом ‘нога’ являются общеупотребительными. Например, с ног до головы (целиком, полностью [Федоров]), сбиться с ног (сильно уставать от хлопот [Там же]):

«Весь полк ходил перепачканный с ног до головы в глине» [Куприн 1958: 410];
«Полиция, собранная в усиленных размерах, терялась и сбивалась с ног» [Куприн 2013: 138].

При этом встречаются фразеологизмы, которые представляют собой результат авторской трансформации. Например, в «Яме» трансформируются выражения ходить на цыпочках и лизать пятки: 

«Раньше я и сама была глупа, а теперь заставляю их ходить передо мной на четвереньках, заставляю целовать мои пятки, и они это делают с наслаждением» [Куприн 2013: 194].
В постоянном внимании Куприна к человеческому телу, в том числе к ногам, проявилось умение писателя подмечать тонкие штрихи окружающей действительности. Функции соматических речений и фразеологизмов с семантическим компонентом ‘нога’ в повестях Куприна «Поединок» и «Яма» разнообразны, но, прежде всего, они показывают внутреннее состояние человека через его телесное проявление, что является одной из особенностей идиостиля писателя.
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